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Haki Kill Yoom: Situational Levantine Arabic was written to help
intermediate learners succeed at critical moments during
everyday communicative tasks.

This is the first of two books in a series. Each book has been
divided into 15 chapters, which are siet meant to be,studied in
order and do not increase in the level'of difficulty. Instead;.you
should find the chapter to navigate your way.through a particular
transactional or social situation that is relevant to your needs.

Learning natural, idiomatic phrasing andvocabulary is essential
to both listening and speaking, not only forliving.in Lebanon or
another Levantine Arabic speaking country, but also for
communicating in Arabic with imimigrants in your own country.

Each chapter has several dialogues, vocabulary lists, bonus
expressions, footnotes, and _cultural informatien. (See How to
Use This Book on page iv/to learn more abouttheerganization
and features of the chapters.)

Levantine Arabic is thesumbrella term for a number of closely
related and mutually intelligible dialects in the Levant (Lebanon,
Syria, Jordan, and Palestine). BeirutiL.ebanese, specifically, is the
variety featureddn Haki Kill Yoom. That said, you should find it
easy to communicate with people throughout the region using
what you learn from this'book. Of course, there may be subtle
differencesfin pronunciation, vocabulary, and even grammar, but
these you can note, as heeded, when dealing with speakers from
other parts of the Levant to hone your style to match theirs, if
that is your goal.

| would like to thank Rita Housseiny for adapting the original
dialogues (written by Alaa Abou El Nour) to reflect authentic,
everyday Levantine Arabic and for adding original dialogues and
cultural'notes to include high-frequency vocabulary and phrases
likely to be heard and used in specific situations. | would also like
to thank Nadine-Lama Choucaire for her help proofreading and
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editing the dialogues and vocabulary lists. Special thanks also to
Heba Khater for providing illustrations and to Nadine-Lama
Choucaire, Dayana Choucaire, and Mohammed Ellaz for
recording the accompanying audio.

The accompanying audio can be nloaded ee from
Lingualis om
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This is not a coursebook with chapters that build on each other and
need to be studied in order. Use the Table of Contents at.the front of
the book (also located on the back cover of the paperback edition, for
your convenience) to find the topic that interests you for your
immediate or future communicative goals. Of course, you're not going
to go out into the real world and have conversations with people that
follow the dialogues line by line. The purposerof the dialoguéspis'to
teach you different words and phrases that you canyuse and that you
may hear. Synonyms, alternative expressions, and supplementary
vocabulary are provided to help you form your own sentences to
express yourself and to be prepared forsthe variety. of possible things
you may hear people say to you.

Introductory Paragraph

On the first page of each chapter, you will see an illustration above the
chapter’s title in English and Levantine Arabic. An introduction to the
topic follows and often presentstkey.vocabulary.

Mini-Dialogues

Next, we have several short dialogues. Each dialogue has a title that
shows you the goal of the specific “subtask”—for example, paying the
bill, offering your seat to someone, reporting a theft.

Symbols
Notice that the lines of dialogue are preceded by symbols.
O You-the foreigner, the customer. (Things you might need to say.)

< A local-merchant, barber, waiter, landlord, friend, etc. etc. (Things
you might hearother people say.)

The symbols are there ito help you decide whether you need to

memorize the phrases so you can actively use them yourself, or if you
justifieed to be able torpassively understand them when you hear them.

Arabic Script

Eachydialogue appears three times on the page. The first is written in
Arabic script with tashkeel (diacritics). At first glance, it may seem that
many letters afe missing diacritics. A final consonant is assumed to take
sukuun, as Levantine Arabic does not have case endings as MSA does.
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We write LS ktéb book (and not &k5). Non-final consonants without
diacritics are understood to take the short vowel fatha (%:): e mdktab
desk (and not <=5%). This was done intentionally to keep the texts from

being cluttered with redundancies and streamline fluent.reading: You
can find a detailed online guide on Levantine Arabic prohunciation and
Lingualism’s system of orthography in the Resources section/of this
book’s product page: www.lingualism.com/hky.

Phonemic Transcription

Each dialogue also appears as phonemic transcription. This can be
helpful for learners who are not yet comfortable enough with the Arabic
alphabet. Some of the phonemic characters may seem unfamiliar and
confusing, but by investing just a short time learning the sounds each
character represents, you will find the system intuitive and easy to read.
The phonemic transcription shows some pronunciation, information,
such as word stress, that the Arabi¢ seript does not. So even learners
who prefer Arabic script can benefit by referring to the phonemic
transcription. Words borrowed from English'(and pronounced, more or
less, as in English) are shown betweéen [square brackets]. French words
are, also shown in square brackets andypreceded by a superscript F.
Follow the link above for a guide to Lingualism’s,phonemic transcription
system.

English Translation

Between the dialogues of Arabic script 'and phonemic transcription,
English translations-appear to help you understand the dialogues and
quickly find words and“phrases you want to learn. Some style was
sacrificed in the translations to keep them direct and true to the original
Levantine Afabic. This,allows you to easily match up phrases and words
by compafring the translations to the Arabic.

Footnotes

Underlined words and phrases are followed by superscript numbers
that reference footnotes. When an entire line of dialogue is referenced,
it is not underlined.:

o _Synonyms are preceded by equal signs (=). These show you
words and expressions which can replace those in the dialogue
withodt significantly changing the meaning.
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e Alternative expressions show examples of other things you
might want to say or might hear instead. These are followed
by English translations.

Culture and Information Notes

The real focus of the book is, of course, the language itself. Other
information—on culture and services in Lebanon—is provided as a bonus.
Hopefully, you will find some information useful and'interesting, but
keep in mind that the comments on culturerare generalizations—theré
are always exceptions. Likewise, the ‘information on' services
(companies, procedures, transportation options, ete:) is subject to
change. You should always double-check such information:from other
sources, especially Lebanese friends and acquaintances.

The Extended Dialogue

The mini-dialogues in each chapter are followed by a longer dialogue
that combines several of the subtasks.into a full /communicative
exchange.

Vocabulary

Vocabulary lists in three columns (English;phonemic transcription, and
Arabic script) follow the dialogues. These are not glossaries containing
all of the words from the dialogues, but ratherlists of keywords related
to the topic and those likely'to be needed in various circumstances—that
is, they are there to save you time searching in dictionaries for words
you might need.

Expressions

Expressions are_divided into twe, sections, preceded by the same
symbols used in the dialogues. First are expressions you may need to
use, and seécond are statements and questions you may hear others say.

Audio

All of the dialogues have been recorded by native-speaker voice artists.
You can download or stream the audio free of charge from our website.
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Taking a Taxi UM:SLZJ[;

There are a number of waysto get a U,.,Sh tdksi taxi in Lebahon. You can

call a taxi company or book a cab on their website. Some well-known
taxi companies are Allo Taxi, Elegance, and Byblos Taxi. In larger cities,
there are areas where(taxis gather, and you can hail one from the side
of the street. Taxis in Lebanon don’t have wlslic 3addédét fare meters,

so always agree onl the fare first.

Taxis can also operate as Wwhat the Lebanese call jw8. [Fservice] a
shared taxi. This “service” systemrhas been around for decades. When
you hail a taxi, say _&UMSL; tdksi3a__ Taxito__ if you don’t want the
driver to pick up others and.¢ ... [*service] 3a __ Service to __if you
prefer to pay less but don’t'mind the trip taking longer as the driver
picks up other passengers along the way.

Most taxi drivers.are'men in Lebanon; and, keeping in mind cultural
expectations, it is okay for men to sit in the front next to the driver, but
it is not appropriate for women to.
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AGREEING ON THE DESTINATION AND A PRICE IN ADVANCE (1)

: ]“’. .o CLT\T S
§_Sol 6, * oM cfRely ©

-

i > Lo Sl gile S

O Martyrs’ Square, sir?
< Yes. Please, get in.

o ['ll pay 10,000 L.L., all right?
< Okay, sir. We won't argue.

O meési, istéz. -r-r-i-(;raf] nixtilif.?
! &l séha square, plaza. When the first element in an idaafa
construction (compound noun), the ending 4 is pronounced -it, and
sometimes just &t in naturill, spoken language. In thisg book, it is
written & (with sukuun). |2l &L séhit isSthada > 1agadl éL. séht
iSSuhada.

2 Ly rdyyis sif, boss.is a polite but casual form of address for a man. A

more formal variant issl| istez.

3 Notice in the audio that the ris swallowed in this word, which ends up
sounding more like 3astaléf. Such reduced pronunciations are typical
of-relaxed, natural-speed speech; they may seem daunting at first,
but you are encouraged to train your ear by comparing what you hear
on the audiote the Arabic script and phonemic transcriptions.

e Us_g.u L Y la?, ma bitwdffi md3i. No, that wouldn’t make sense (be
profitable) for me.
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AGREEING ON THE DESTINATION AND A PRICE IN ADVANCE (2)
Tz € 2oy 0 13] Ll (508 ' aselis o
Ayl 5o Byt "ellie Ll ploe S8 ©
(The driver speaks into his walkie talkie.)
fO9yw Hlae po Juz £ dpmud Gudami dls (358 43550
(He turns back to the customer.)
0_),4J k.Q.” UAMAOA-> 5}'.)40 usosl <O

o0 Could you tell me how mugh it would cost me to get
to Jbeil?

< Okay, mao'am, let me get a quote forwyou from the
company.
(The driver speaks into his,walkie talkie.)
¢ Central Station, Central Station. €on you give me a
quote to Jbeil from Beirut Airport?...
(He turns back.to the customer.)

< Okay, ma'am. [Ell be 50,000 Ll
o Okay, perfect.

(The driver speaks into his walkie talkie.)
<& markaziyyi markaziyyi, fik ta3tini tis3ira 3a jbél min matar bayrit?
(He turns back to the customer.)
<O oke, [fmadamel, xamsin alf lira.
O oké, 3azim.

1 The long vowel in Jq& t?d/ you say/tell shortens to i when an indirect
object suffix is added: Js t2a/ + L -li to me > i t?illi you tell me

% > jib | bring/get + 2l -lik to you > <> jiblik 1 get for you
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PAYING THE FARE

o 91 1&,_59,59;%«}9,93 > Q"gg, Jw o
Als Lads ©

& _ 4 ) °

O I'll get out here by Wooden Bakery', please.
< There you are, ma’am.

<O [Fmerci] ktir, [fmadame]. dlla ywdff?ik.

! Wooden Bakery is a popular Lebanese chain with dozens of locations.
www.woodenbakery.com

2 duns xdmsi five beomes dwas xdmsa'in compound numbers (25, 35,
45, etc.). The same prohunciation change occurs with the numbers
& sitti six and &3ls tameényi eight.

3 The s, lird'Lebanese,pound is abbreviated L.L. (Livre Libanaise) and is
pegged to the U.,S. dollarat approximately 1,500 L.L. to the dollar:

It is advisable to'book a taxi before landing at the Beirut-Rafic Hariri

International Airport, as opposed to booking one outside the airport.
Seéithe note on p.46 for more details.

A taxi is significantly more expensive than a service (but slightly more
expensive than a bus). In this dialogue, the fare is the equivalent of
$36 because the passenger is taking a longer trip, from the airport to
Byblos, for example.
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TELLING THE TAXI DRIVER TO TAKE A CERTAIN ROUTE
§ gSaigulle ©
Ealyitogi¥l 51 dy Sl W3l Qi 351 ©
g dyodle al> 3 63l cameds T slyrgile LS Y o

o UNESCO?

< Okay, get in. Shall we go alohg the seaside road or
toke the freeway?

O No, let’s stick to the freeway. | heard there was an
accident on the seaside road earliertoday, and I'm
in a hurry.

¢ Okay, don't worry.

O 3a-I[UNEsCO]?
<O oke tfaddali. mnéxud ilbahriyyi aw il?[Fautostrade]?
O la?, xallina 3a-1?[Fautostrade] @hsan. smi3it innu fi hédis

< oké, wdla yhimmik.

! dlszie mistd3jali is a feminine adjective. The masculine form doesn’t
have the‘ending & J.zg,wm mista3jal. Keep in mind that the dialogues

may have male or female,speakers and that you will need to make
changes, especially to|adjective and verb forms, when speaking,
depending on your gender and that of the person you are speaking
teror about.

You can find words and expressions for giving directions in the
vocabulary section at the end of this chapter and the next chapter

(p. 27).

5 | Haki Kill Yoom 1 e Situational Levantine Arabic



ASKING YOUR RIDESHARE DRIVER TO MAKE A STOP ON THE WAY

€ i5b Jsmumige O

T elilo SLolib gudas &l ©

5 Blyng i o

Slel] e 00,558

§gl> u3bg Gushalle 6yl d> B8l <2l 13] O
ag V5 Gablle plib g5l 145 3 3L JSEsips Lo ©

O Mr. Tony?

< Yes, correct. Mr. Mike?

O Yes... to Broumana, please.
<© Yes, sir.

o If you could, I'd lovefto stop by a pastry:shop on the
way and pick up some sweets.

< No problem, sir. There are a few good ones on the
way. No worriegt

O [fmonsieur] téni?

< e, mazbdt. istéz [Mike].?

O é. 3a brumana, [please].

<& tikram 3dynak, istéz.

O iza fik, fina nalaf hadd [Fpdtisserie] 3a-ttari? w néxud hilu?

< ma fi méskal, istéz. fi kéza [Fpdtisserie] mnéh 3a-ttari?. wdla
yhimmak.

Although rideshares, such as Uber, are available in Lebanon, they are
still'not as popular as taxis, services, and buses.

When you<haila, taxi or a service, always make sure that the license
platefis red, which is the designated license plate for taxis, services,
and'buses. Otherwise, the vehicle is not legally authorized to pick up
customers;.and, although they often do, it’s better to err on the side
of caution.
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PAYING YOUR RIDESHARE DRIVER
Aoall 3> 030 Jyianessl
RV ;S;T <
T el 538 o
RS L.QSL.;:.N o
S all G :,J;_,: cls onu.c LgJ:.;b o

090 8S 5S 8yg S 8yl

o Okay, I'll get out next to the pharmacy.
< All right, ma'am.

0 How much do | owe you?

< It's 7,000 L.L., ma'am.

O Here's 10,000 L.L. Can you just give me 1,000 L.L.
back?

¢ Okay, ma’am. Thank you.'Thank God you arrived
safely. Be careful when you get out of the car;
there's a pothole there.

O oké, binzal hon hadd issaydaliyyi.
<O oke, [fmadamel]:

O Paddépaddak minni?

< sabi3talef, [fmadame].

O hdydi3dsra. fik triddilli bass alf?

mmissiyyara, fi jara ktir kbiri hon.
5 dodle e dllas=hamdilla 3a-ssalémi is a formulaic wish to someone who

has completed a journey (or recovered from an illness). The response
)
is clolus all dlfa ysdllmak.
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RENTING A TAXI FOR AN EXTENDED TIME
(8 % G (0955 dSheell dalalle 29) § Alsikeds 0
f ol BybIE o S
9855 ¢ 039 el a3l ©
Bying «dShun U23E AS Cuz A I LIl Eoyio O
dsallle Glingin 2950
3y Spidl didsy Lo g (g 5 WS @ ©
Sdouis V93 OuubS w0 ) ABGae Sliiel S ©

o
9:0

5055 lo Jzo eBli] _Sol ©

O Hey, sir! | wanted to go to the American University in
Beirut but have a few.stops on the wayaAre you free?

< All right, sir, but whére are these destinations?

o We'll first go to Kaslik to pick up arfew things quickly,
and then head toAUB to drop them off.

¢ But it'll toke us‘so long, especially with the traffic at
this time of day.

o I'll make it worth your while, sir. Don’'t worry. Is $50
good?
< All right, sir. As you wish.

O mdrhaba, m3dllim. bdaddi rih 3a-liém3a -I?7amérkiyyi bi-bayrit,
bass baddi wa??if kam médtrah 3a-ttari?. fadi?

< oké rayyis. bass wén bdddak twd??if?*

O minrih 3a-lkaslik bi-I2awwal, baddi jib kam ydrad bi-sir3a, w
mhirja3 minrdf minwdssilun 3a-ligm3a.

& bass rah téxud ktir wa?it, xsisi bi-3dj?it issér bi-ha-lwa?it.

O kramiytak mahfiza, rayyis. xamsin délar mniha?

< okeé istez, mitil ma bti?mur.

Ddclo ) 9l 2dle.dlls Y la?, wdlla. ma md3i illa ribi3 sé3a. No, | swear. |
only have fifteen minutes.
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Extended Dialogue

(stops a taxi)
3] Gaisll Gom
wMuSwS@w“uswadbu»
oS8 D3 18 L83 i Lol 2 38

-

(stops another)

(They approach the souk.)
T3] @3] e (598 ©
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G 3] Bgadle s ©

o) £ Gus OIS o g amds S Ighe 9 O

] At ©

Sig e J3ec podill 1k 35 ol o

45 02)50k0 55 25 ISR SSS Sl Aol 1ol ©
09 Gale 85 I Golll G 0 SIB89S 2y -5 EI0
Lypally lie Jnldds alledl . 551505 doslidlle allluos ©
Aldlloyd (85Ae ¥ O

Ol b 2BlaS (b ©

BB 13] 55 adly 56V 0

Gl ui.ic oog= Al s iy qu b ©

(stops a taxi)
O Service to the old souk, sir?

< No, not serviced'm not.going that way; there's too
much traffic now. And'| doubt any other passengers
will be going thot way atthisitime of day. | can take
you as a toxi.

O No, thanks.
(stops another taxi)
o Hello,sir. Service to the old souk?

< I'm sorry, dafling, but it's not on my way at all.
(stops a taxi with passengers already in it)

o Old souk?
OfYes, get in.'It's 6,000 L.L.

O 6,000 Lalesfor a service?! You have three people in
the€ar already, crommed like sardines. I'll only pay
4,000.

<© No can do. Goodbye.
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(stops yet another taxi)

o Service to the old souk, sir? I've been trying to stop
a service for the last hour.

¢ Yes, okay, get in. To be honest, I'm not goingsthat
way, but | won't leave a pretty young girl like'you
standing in this heat. You'd die.

0 Thank you so much, sir. | really appreciate it.

¢ Don't you worry, my child. I'll getyou there in‘o bit.

0 Thank youl!

(They approach the souk.)

o How much should | pay, sir?

< Service is only 4,000 L.L. to the©ld souk.

O That's so kind. | would have paid anything just for
your kindness.

< It's no problem at alll

o Could you drop me off by Al Kaddoum.over there?

<© Ohl Be sure to try out their fruit cocktails. They're
famous for those.

O Thank you very mugh. | will'do. You're oneof the
kindest people | have met here.

¢ Thank God you.arrived safely, miss. | hope you enjoy
your stay in our city.

O Here's 10,000.L.L. Keep the'change.

< My child, that's teo much. | can't accept it.

O No, please do. [twould make me so happy.

< Okay, mysehild. Thank you so much. May God make
it up 16 you inndoubles!

(stops a taxi)
O [fservice] 3a su? il3ati?, istéz?
<O _la?, mis [Fservice]amdnni rayih séb issi?, ktir fi 3dj?it sér. w bsikk
rikkeb ydyrik rafy yitla3u [Fservice] bi-ha-lwd?it. fiyi éxdik tdksi.
O la? [fmeérci].®
(stops another taxi)
O mdrhaba, m3dllim. [Fservice] 3a si? il3ati??
< [sorry] tislamili, bass mdnni rayif séb hunik dbadan.
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(stops a taxi with passengers already in it)
O sa? il3ati??
< g, tfaddali. sittalef.
O sittaléf 3a [Fservice]? md3ak tléti bi-ssiyyara, ?€3din f6? bd3dun
mitl -ssardin. bidfa3 arba3taleéf.
< la? ma bitwdffi. [bye].
(stops yet another taxi)
[Fservice].
< ¢, oke tfaddali. la-ssaraha madnni rayih sobisst?pbass ma fiyi xalli
binit zyiri sabiyyi mitlik tia?af bi-ha-lhibb. bitmuti!
O [fmerci] ktir killak z67?.
< wdla yhimmik binti. bitkani hunik ba3ditfi®.
O [fmerci] ktir.
(They approach the souk.)
O ?addé léezim idfa3 istéz?
< [Fservice] 3a-sst? arba3taléf bass.
O $u mizwi?! kint dafd3it $a ma kén bass 3a luffak.
<& ma fr miskli dbadan!
O fik tnazzilni hadd il?addiim, 3molma3rif?
<& ah! a3i ma tekli koktel lifweki taba3un. ktinmashdrin fr.
O [fmerci] ktir. rah di?u-intamin dhsan innés -lli t3arrdft 3ldyun
hon.
< hamdilla 3a-ssalémi, [f[demoiselle]asnsdlla tinbusti 3inna bi-Imadini.
O hdydi 3asirtaléefatrok ilbé?i.
< ya binti, ktir ha-I?addama fiyi i?balun.
O la? [please]. binbusit ktir iza.btéxidun.
<O tdyyib binti=[fmerci] ktir. dlla y3awwidun 3ldyki ad3af.

b JSe 3l S5l (L5 tayyibpoké. ma fi mdskal. Well, okay. That’s fine.
2 ke sar # L -li D o sdrli

3_v-0 &
= g swayy
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Vocabulary

taxi taksi

. [application]
(rideshare) app tatbi?
driver [Fchauffeur]
meter 3addéed
fare Ujra

change (money back) -Ibé?i

change (small
change, change for
a larger bill)

the next corner

street

narrow street, side 43‘9)‘5/ w9)l)
street, alley (%‘)‘9).)
license plate 8-"?;‘
number 8)(;” 0
police re (o) paxeo
r )g' ;' Y
_;.w ‘ o.

8ylsl

b

license w3
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credit rasid Jwo)

rating, evaluation ta?yim
square, plaza séha

bridge jisir (jsara)
tunnel ndfa? (anfé?)
highway [Fautostrade]

roundabout, traffic [Frond point]

circle
corniche, waterfront _
kornis

road
taxi door béb ittdaksi
window sibbék (3bébik) L) eIl
front seat | s
back seat bl sl

trunk (UK: boot) (6)@») @9..).1»0

hood (UK: bonn )599all Uag
tire (UK: tyre) (g.:.”gos) VR
299

oYl sly>

dshield wiper Ols>line
mréyét bl

g,; sntlgnk (UK: ol tdnkit benzin o _):_\ o"’ b
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Iwanttogoto__

Do you know where
__is?

If you don’t mind, |

would like to open

the window.

Excuse me, | will
stop here for a
minute to get
something.

If there is a shortcut,

I'd be grateful.

You’re taking us for
a long ride when
the trip is actually
short!

Can we take the
Jal-El-Dib bridge?

Please, drive faster
because I’'min a
hurry.

Could you please
slow downrarbit?

Go straight.

Turn right,

Expressions

0
bdddi raf __

3arifwén _?

iza ma 3indak miskli,
habib iftah issibbek.

law samdadhit,
bdddi wa??if hon
Swayy ta-éxudSi.

iza fi tari? dPsar,

bkiin mamninak.

exidna3atari?
tawili, ma3.innu
-Imaséfi manna

ha-176dd b3idi.

fina néxud jisir
jal iddib?

[please], sa? dsra3

Swayy li-annu
mista3jil.
sta3jil swayy
li-énnu mistas3jil.
fik tsii? 3a
mdhlak?

rah diyri.

raf yamin.
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Turn left.

Here is fine. (Stop
here.)

The next street on
the right.

The corner after the
next one.

How much is the
fare, please?

Do you have change?

Do you want me to open pdddak iftdhlak <

the trunk for you?

Is it okay if | stop
quickly and fill up
the tank?

Where will you get
out?

Wait, I'll pull over in
a comfortable spot.

Listen, I'lldropyou
off at the end of
the bridge, and/you
will just need to
cross the road.

I’'m sorry, | really
don’t have any.
change.

L= Lislg Wi twexizni

riafh smél.

hidn mnih.

téni séri3 3a-lyamin.

-Imdfra? itténi.
mis hdyda -Imafra?,
-lli ba3du.

?addé baddak
minni?

mad3ak frata?
<&

issandi??

ma3lé iza wa??dfit
Swayy ta-3dbbi

benzin?

weén nézil hadirtak?

léhza, rah wa??iflak

bi-lwds3a.

smé3, rah ndzzlak

3a éxir iljisir, w
bass bisir baddak
ti?ta3 ittari?.

[sorry]* bass ma

mada3i frata.
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Y= —

Asking for Directions @QQLJL:

does no an official,
people use landmark
in doubt, justask. Most people will be
ions, especially when they hear an
accent and realize yo cause direction-giving is such a

Except for a few sporadic
unified system for street a
names to give directions

g doesn’t exactly know the place you're

g 3 to help by asking for any landmark you’ve
been told about ill might be able to guide you. That said, this
i should be asking more than one person... just

by someone, it is always best to get detailed
ndmarks. That way, you can help those trying to
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ASKING FOR DIRECTIONS (1)

o9 OlaSl @83n L1y8l ¢

< You'll go straight until you r
ond you'll find a bunch of

re, cross it
waiting.

~

O law samdhti, a?rab md
< bitddllak rayif diyri ta-t
siyyarat ittaksi we?fii

'5ta-=Jla- (+im erb) in order to, so that; Jogs ta-tdsal so
that you arrive
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Lebanese pride themselves
this is through &ulue mseéy

itality, and '@ ay to show
her or not it’s always
welcome! But the Leba on’t be surprised if you
are asked questions you, seem a bit too personal for
someone you've jus . ried? Why not? What’s your
not trying to pry or be rude.
acceptable in Lebanon. Remember that, as
ly interesting. But such questions get

ever express your distaste to such
something along the lines of . u.SU.\JolsJ b
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WHERE ARE YOU FROM?

Telila> 039 08 e GE ¢

< You know Arabic very well. W.

o Thank you! So kind of you to sa
I'm studying Arabic here.

<& ktir btihki 3drabi mnif). min wén fadirti
O [fmerci?! killak z6?. Gna mn issin, ba

L= Al inti. &has hddirtak [ el
variants of Cd| inta / i) inti and a
superiors and for strangers.

22154 Sakran

3= sl bit3dllam
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WHY ARE YOU IN LEBANON?

Ol g hlegd ©

2u@¢&2§&x@|»@ﬁ o
Pl a5 0L LB 29 5 9l& 8l ©
4 1Sl ¢ daSlyghends)] b,58) i o

< And what brought you here to Lebanon?

O I'm working here as an Englishdtéacher at a
language institute.

< Oh wow, and will you stay in'Lebanon long term?

O No, just for the duration of the contract,and then
I'm going back home again.

b= 1oLk Ue solud/Jass Jag o $T 3am td3mil/tséwi 3inna bi-libnén?

2 dolai 040 Jsiio ac 3ambistiyil hon m3dlimi. 'm working here as a
téacher. o

3 = Jsb ¢ o< 3dn 3artal

4 Sl £ il 225 a8l Gy LuJ.m &l  mabda?iyyan, bass akid birja3 zyarat

3a ameérka. Yes, most likely, but I'll definite be going back to the U.S.
to visit.
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WHERE DO YOU LIVE?

o~ o

ol dSW g ©

0950 Q99O
0 . 2o . g . 0 w23 . “o

FOTSER RIS FRETR R

< And are you living here by yourself?
O Yes, I'm in a studio apartment.

< Where in the city are you staying?

O In downtown Beirut.

< It's beautiful therel Have younvisited the National
Museum yet? It's been rennovated recently!

O | haven't yet, but I'lLdefinitely check it out.

O &, sékni bi-[studio] wdhdi.
< wen sékni bi-7zdbit??
O bi-[downtown]bayrit.

= 1use A deadldiole 3aySi/mu?imi la-halik hon?
2= LuSL bi-ttahdid
3 Lligo Je 1S Gw bass ktir yali hunik. But it’s really expensive there.

ldcy) !C_,l; oy &l &, rihit mbérih! raw3a! Yes, | went yesterday. It's
amazing!
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Beirut Barbers

At a Barbershop L§§l.>d| s

Finding a barbershop is argdably as‘important as finding your nearest
pharmacy, because you’ll need it at least'once; depending on how long
you’re staying in Lebanon. Luckily, Lebanese men share that
appreciation of barbershops, soryou won’t have a difficulty to locate
one, wherever you find yourself in Lebanon. Of course, these, like most
things in life, willsrange from mediocre to very fancy. Fortunately,
getting a haircut in"Lebanon is relatively inexpensive—in expat areas it
costs around $10, though'it could be even cheaper in non-expat areas.
As it becomes.more and more acceptable for men to get services such
as manicurés, pedicures, and waxing, barbershops, especially in more
upscale neighborhoods have been offering them. When your barber is
done cutting youf hair, he may tell you l.s=s na3iman, which roughly
translates as blessings, but is essentially a formulaic greeting said to
someene who has just.,gotten a haircut. If others notice that have a new
hair cut, they’ll also“say this to you. You can respond with a simple
thanks or say élle o=i yin3am 3lék, which means May God bless you.
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ASKING ABOUT AVAILABILITY
Cdaxe L9 wilorgind O

ogll S5 Sakl sy JSls dmaz g} 5V Ju <AL yixsats ©
2l

© Laily Jubls og<B maluesy delu bl eib o

_2091130 ”“ ”8>33 OTO

o Why is it so crowded?

< Sorry about that, but it's Friday, and everyone is
trying to get a haircut before the weekend!

O So, when should | come to youfor a haircut and
you're free?

¢ You'd better come latemin the ofternoon. It'll be less
crowded.

<& mni3tizir istéz, bassli-annu nhar jim3a w ilkill baddu y?uss ?abl
ilfweekend].

< dhsan tirja3 il3dsir, -13dj?a bitkan xdffit.

=g le
? = do>) zdRmI
3 UL..JM ta-tballisli‘'so that you can start on me

+ALS o8l le (@la cI8)ad Sl Slag Vs wdla yhimmak istéz mnimru?ak
hdlla?, 3inna hallé?in kiféyi. Don’t worry, sir. We can cut your hair
now. We have enough barbers.
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Extended Dialogue

OkS g ©
JLsls Jocl 0leS g2y ©

y&[ﬂ@&&ucuﬂj}oy o
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(after the hairdresser has finished)
o ST 55 U3 e b o)l 0) <358 e ©
il cus GGUFosll
g s 03) e T A5 ©
T S ieg duo o IS ©

< Welcome, Mrs. Sarah.
O Thank you, dear.

< Today, we aren't that busy,so hwill be all yours and
do what you want.

o Wonderfull That's why.lksthought of coming early
today.

< I'm at your service. We're thrilled that you're here.

O Thank you, dear.l=00k, I'd like to have a new look,
ond get a few things done.

< Okay, are we cutting your hair?

o No, we'll just trim the tips, but'| want to get a curly
perm and apply some highlights.

¢ There are so many levels of curly. Do you have a
particul@r thing in mind?

O Yes, look at this picture. | saw it, and | really like it.

< Okay, we will try to get as close to the picture as
possible, but it might not come out exactly the same
because your hair is thicker than her hair.

o' [t's okay. Let's seel

<& And whiatelse?

O halso want to get o facial.

< Would you like a threading or a wax?

o0 No thanks, but | also want to get a manicure.
< Would you like a pedicure, too?
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O No, let's get these done first and then we'll see.
< With pleasure.
(after the hairdresser has finished)
o Very nicel You know what? The shade of highlights

that you suggested is really much betterghan the
color I'd chosen.

< | told you this one would match your hair andskin
tones better.

o Thanks a lot, dear! How much isitheitotal then?
< All together it's 120,000 L.L.
O Here you are, dear.

< dhla w sdhla, [fmadame] [Sarah].

O [*merci] habibti, dhla fiki.

<& -lyém mdnna ktir masyialin, ba?afkillni tahit tasdrrufik!

<& tahit dmrik. Sarrdfti.

O [fmerci] habibti, tislémi. ldykishabbi ydyyir il[leok]w.d3mil kam
sayli.

< oké! bdddna n?uss?

O la?, bass ndddlif Swayy litraf. bass 3a béli kamén d3mil [perm] w

sy yv—

< oké, yimkin ma titla3 zéet issi mitil isstra li-annu $a3rik a3ba min
Sd3ra.

O mas3le, minjdrrib w minsaf.

< $d kamen?

O bdddikameén d3mil [facial].

O la? [fmerci], bass baddi manikdir.

<O bdddik [Fpédicure] kameén?

Ofla? [fmerci]. xallina na3mil hdwdi hdlla?, w mnirja3 minsf.

<& tikram 3dynik.

(after the hairdresser has finished)

O raw3a! bta3rfi, Ion il[highlights] ydlli nasahtini fi ktir dhla mn
illon -Ili and kinit mne??éyitu.

< Piltillik, hdayda dhla ma3 16n $d3rik w bdsirtik.
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O tfdddali habibti.

! tdlhe daie bl 5 dcse daie bo g (L dadle S ebul
3ldyna, w ma 3indik mdw3ad. fi ndtra. 3indik miskl
busy today, and you don’t have an appoinmen
waiting? (lit. There’s a wait. Is that a em?)

2= la tamém
3 = Juas xisal (lit. strands/locks of hair)
4 = 4%~z mjd33ad

® = i 3ajabitni

® = gass $dmi3

7= S50 53 Paddeé bitridi?

8 = Igallag byitla3u

beauty salon

hairdresser

to cut

haircut

bob cu

pixie cut

[highlights] omidble
xisal | E
sa3ir g
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type of hair

(thickness, etc.) no3 sasir
[ffrisé]
curly [curly]
mjd33ad
[perm]
perm [frisé]
straight [flisse]
. _ [baby] [flisse]
straightening iron [fer]

hair dryer [Fséchoir]

layered [fdé

bangs

bun d:f;«'S
ponytail Jl§_9£a 935S
part gs:)g

(0923) 23
ENEHE

[fpédicure] _}ASJJM-)
manikdr J-&”L"
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| want to have the
tips trimmed.

Expressions
O

baddi ?iss ittraf.
baddi d3mil
[trimming] la-ttraf.

| want to have
bangs.

bdddi ?iss yurra.

| want to use the

straightening iron.

bdddi d3mil [ffer].
bdddi d3mil [baby]
[lisse].

(showing a photo)
Can you do this
haircut?

fik ta3milli
hdydi -176

| want to do
threading for my
whole face.

-

| want to have my
face waxed.

I'd like my hair

29 @od Jocl g0
i Jacls

Y VI ARV 50 Haic

oo .0

I6n [highlights] owidbla o9l b
k? NORVE

-
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